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Оддын эш үзүүлгийн хаант улсуудын сүүлчийн дүрслэл Илчлэл номын арван долоодугаар
бүлэгт байдаг. Тэр бүлгийн гуравдугаар эшлэлд, тэнгэрэлч Иоханд олон усан дээр суудаг
бөгөөд дэлхийн хаадтай садарлан завхайрсан эш үзүүлгийн “агуу янхан”-ы шүүлтийг
үзүүлэхийн тулд Иоханыг “цөл” уруу аваачдаг.

Na ka tiŋ nɛ aŋɛlimu adũbisa nɔ yela adũbisa adũbisa la, ka ɔ yɔɔni maŋ, na o yeti maŋ nɛ,
Kɛm nɛ; m ba lɛri fu nɛ puuni kpɛlimu tɔɔni la bɔɔri, onɛ kɛri mɛɛri kpaakpaa nɔ: onɛ tɔɔni la
nɛ tinga niŋmaa la kpɛri puuni, ka tinga niib la gɛri o puuni daam la nɛ. Ka o zani maŋ Sũnmɔ
la pɔɔsi nɛ ka kɛ yili; ka m nya puuni tɔɔni pɔgɔ ka o zĩ’i mɔɔri ziŋ’aŋkɔkɔɔŋ nɔ, onɛ pɛli nɛ
yɛyaase dɔɔri yuda, ka o mori zũi ayopoi ka sũɛ pii. Maan Yelwelesi 17:1–3.

یپوپ کت 1798 ینعی رخآ ۂنامز رک ےل ےس 538 نس ”نابایب“ قباطم ےک ظافلا ینپا یک ناج
۔ےہ اترک یگدنئامن یک ںوسرب ھٹاس وس ہراب ےک تموکح

Ja amēš dūrtan a paigājus dīukū, kur jai ir sagaitavota vīta nu Dīva, kab tur jū pabarotu
tūksṭuoti dūsimt i sešdesmit dīnas. … I sīvītei beja dūtuas divej spārni nu lela ērgaļa, kab jei
varātu aizlakt dīukū, savā vītā, kur ju pabaroj par laiku i laikim, i pušlaiku, nu čūskas vaiga.
Atklāsmes 12:6, 14.

Áŋŋaŋ niŋ, John ko ɓeyaaki nder duuɓi ujunaaji e teemederɗi goo e cappanɗe jeegom e soode goo
nguurndam paapal. Duuɓi ɗin no mbaawi hollitaade ko duuɓi tati e heewal ndiyam no ndari e
tariika Jezebel, Ahab e Elijah. Duuɓi ɗin no ngoni yoɓde haa nde paapal heɓi nawna mum mayɗo e
1798, ngam ɗuum woni ko “feeranaa” waɗde e gasirde fitina arande, kanngol woni gasirde
konngol ngol waddaaɗo dow suudu seniiɗo e yontere sabu baɗte mawɗe ɗiɗi pirtinayɗi, paganism
e paapalism. Habaruuji ɗii fof ko ɓe ngaɗi no feeñnii e binndannde cakkitiiɗe hesɗitde.

«лӀыхъу хьэр», — мы Исайиин Тирен «хьэр» ду, цу символическин ворхӀмӀе шӀо шераца
цӀицӀийта йеза, цара «цхьана паччахьан де» дара. Американ Цхьанатоьхна Штатийн тарих
— символическин ворхӀмӀе шӀо шеран тарих бу, Библийн пророчестван хьалхара паччахьа
йолу Вавилонан паччахьаллин ханан йукъара пхьан хончу ворхӀмӀе шӀо шеран долччалца
хьалхаралла гайтинарг. И историйн йукъахь Тирен лӀыхъу хьэр цӀицӀийна йеза дара. И
историйн чаккханехь иза дагалаоьцуш йеза дара а, цул тӀаьхьа керлаехь арайоьду шен
иллеш олу, иштта лаьттан паччахьаьшца зина дина. Иоанн руьханехь папийн вончу
хьукматийн тарихе хьакхайкхина вара, папийн властийн кхел харанхьа. Зина динчу кехатана
йоӀан кхел — иза цӀеца йохка йеза дара.

Atan priestpa phawmo pawl khat khat chuan, anih leh anmahni zawng zawng chu hmeichhia
thanghuai taka inthlahna hmanga a tihbawlhchhiah chuan, a pa chu a tihbawlhchhiah a ni;
meiin an hal ang. Leviticus 21:9.



Ãnkandɛb teŋzan-bãa yãn na, yãa pɛr yẽn yẽnd n-nyɔg one of the angels who poured out one of the
seven last plagues n da sɔng John, a yelame tɩ bãa yãa la bɛɛg n sɔr ne muu.

Na mpondo du a wuhu gu suro no so no, yi de bɛtan ɔbaa guamfow no; na wɔbɛma no ada
mpan, na wɔbɛpa ne ho, na wɔadi ne honam, na wɔde ogya ahyew no. Adiyisɛm 17:16.

꧋ꦲꦶꦂ ꦗꦁ ꦲꦶꦱꦶꦁꦒꦶꦃ ꦩꦲꦶꦤ꧀ ꦱꦸꦮꦶꦠ꧀ ꦏꦁ ꦲꦒꦼꦁ ꦲꦺꦴꦫ ꦲꦁꦒꦼꦩ꧀ ꦱꦶꦫ ꦧ꦳ꦫꦁ, ꦲꦶꦏꦸ ꦩꦤꦸꦁꦱ ꦢꦸꦤꦾ,
ꦏꦁ ꦧꦏꦭ꧀ ꦲꦶꦤꦤ꧀ꦠꦏꦺꦤ꧀ ꦲꦶꦁ ꦩ꦳ꦮꦲ꧀ ꦏꦮꦼꦤꦁꦔꦤ꧀ꦤꦺ ꦢꦺꦴꦫ ꦧꦤ꧀ꦗꦸꦂ ꦱꦺꦫꦶꦏꦠ꧀
ꦲꦩꦼꦫꦶꦏ ꦳ꦩ꧀ꦧꦸꦱꦏꦶ ꦱꦼꦏꦧꦺꦃ ꦢꦸꦤꦾ ꦱꦸꦥꦪ ꦤꦼꦩ꧀ꦧꦃ ꦲꦺꦴꦤ꧀ꦠꦺꦤ꧀, ꦏꦁ ꦲꦸꦒ ꦱꦶꦫ
ꦲꦶꦏꦸ ꦲꦺꦴꦫ ꦏꦁ ꦲꦒꦼꦁ. ꦱꦺꦫꦶꦏꦠ꧀ ꦲꦩꦼꦫꦶꦏ ꦧꦤ꧀ꦗꦸꦂ ꦢꦢꦶ ꦫꦗ ꦥꦿꦩꦸꦏ ꦏꦁ ꦥꦭꦶꦁ ꦲꦸꦠꦩ
ꦢꦫꦶ ꦱꦼꦥꦸꦭꦸꦃ ꦫꦗ ꦏꦁ ꦲꦶꦁꦒꦶꦭꦸꦱ꧀ꦠꦿꦱꦶꦏꦺꦤ꧀ ꦲꦶꦁ ꦤꦸꦧꦸꦮꦠ꧀ Wahyu pitulas, ꦭꦤ꧀ ꦲꦶꦁ
ꦒꦩ꧀ꦧꦂ ꦲꦶꦏꦶ ꦱꦺꦫꦶꦏꦠ꧀ ꦲꦩꦼꦫꦶꦏ ꦲꦤꦢꦶꦏꦺꦏꦺ ꦩꦼꦢꦭ꧀ ꦫꦗ ꦏꦁ kapisan ꦏꦁ
ꦩꦭꦏꦸꦏꦺꦤ꧀ ꦥꦿꦼꦱꦼꦴꦤꦁꦒꦤ꧀ ꦢꦼꦔꦤ꧀ ꦲꦺꦴꦫ ꦲꦶꦏꦸ, ꦲꦤꦁꦒꦶꦁ ꦱꦶꦫ ꦧꦏꦭ꧀
ꦤꦶꦫꦸꦁꦒꦏ꧀ꦏꦺꦤ꧀ ꦥꦼꦂꦧꦸꦮꦠꦤ꧀ ꦲꦶꦏꦸ ꦧꦫꦺꦁ ꦏꦧꦺꦃ ꦫꦗ ꦱꦼꦭꦚ꧀ꦗꦸꦫꦺ.

Al’am aməgəstawi qädamawi nɨgus kəlləllu nɨgusocč wädə Ahab yətäməsəlal, yähonəm bätʾiyatira
bätäkrəstiyan wəst bäʾIyzabel yətawäqäččəw täläq zämət adaräčč gar yätagabä. YäʾIyzabel fərdə
(yä täläqwa zämət adaräčč), bääsräw nɨgusocč yifətsämall; əlləcəwmm bäämərika andənna bähayl
yäbätäkrəstiyaninna mängəst gəbəññət wəst yəgəbbalu. Ənnəzih nɨgusocč, läzämət adaräččwa
yalläččəw təllačča bɨhonəm, papasinnätu yäʿalämən yəgəzza zänd (bəwəḥatočč lay yitəqämmət
zänd) yisammamalu.

Дараах арван эвэр нь арван хаан мөн бөгөөд тэд одоохондоо хаанчлал аваагүй; харин
араатантай хамт нэгэн цагийн турш хаадын адил эрх мэдэл авна. Эдгээр нь нэгэн
санаатай бөгөөд өөрсдийн хүч чадал, эрх мэдлээ араатанд өгнө. Тэд Хургатай дайтах
бөгөөд Хурга тэднийг дийлнэ. Учир нь Тэр бол эзэдийн Эзэн, хаадын Хаан мөн. Түүнтэй
хамт байгсад нь дуудагдсан, сонгогдсон, итгэмжит хүмүүс мөн. Тэгээд тэр надад
айлдахдаа, “Чиний харсан, янхан эмэгтэйн сууж буй уснууд бол ард түмнүүд, үй олон
хүн, үндэстнүүд, хэлтнүүд мөн. Чиний араатан дээр харсан арван эвэр нь янхан эмэгтэйг
үзэн ядаж, түүнийг эзгүйрүүлж, нүцгэлэн, махыг нь идэж, галаар шатаана. Учир нь
Бурханы үгс биелэгдэх хүртэл Түүний хүслийг гүйцэлдүүлэх, нэгэн санаатай байж,
өөрсдийн хаанчлалыг араатанд өгөхийг Бурхан тэдний зүрхэнд хийсэн юм. Чиний
харсан эмэгтэй бол газрын хаадын дээр ноёрхдог тэр агуу хот мөн” гэв. Илчлэл
17:12–18.

“आस्सीर् दस राजामाः” (United Nations), वास्तव में पापेसी से घृणा करते हैं, परन्तु परिस्थितियों द्वारा विवश
होकर अपनी अल्पजीवी राजसत्ता को पापेसी सामर्थ्य के हाथों में सौंप देते हैं, इस व्यर्थ आशा में कि संसार को
उसकी बढ़ती हुई विपत्तियों से बचा सकें। जब वे उसके छल को समझ लेते हैं, तब वे लैव्यव्यवस्था में दी हुई
व्यवस्था की पूर्ति में उसे आग से भस्म करने का साधन बन जाते हैं।

ەل ادۆخ یلەگ رەسەب ەک ەوەیەوەندناسوەچ وەئ یەگێڕ ەل «نگنەجەد ژد ەکەخرەب» «ناکەیاش ھەد»
.ننێهەد ییاتۆک یناژۆڕ

నరజాతులు ఏల క్రోధించుచున్నవి? జనులు వ్యర్థమైన కార్యమును ఏల
ఆలోచించుచున్నారు? భూమ్యాధిపతులు తమ్మును తాము నిలుపుకొనుచున్నారు,
అధికారులు కలిసి యోచన చేయుచున్నారు, యెహోవాకు విరోధముగా, ఆయన



అభిషిక్తునికి విరోధముగా, “వారి బంధములను మనము తెంచివేసెదము; వారి
కట్టెలను మనమీదనుండి పారవేసెదము” అని చెప్పుచున్నారు. ఆకాశములలో
ఆసీనుడై యున్నవాడు నవ్వును; ప్రభువు వారిని పరిహాసముచేయును. అప్పుడు
ఆయన తన కోపముతో వారితో మాటలాడును; తన తీవ్రమైన ఆగ్రహముచేత వారిని
కలవరపరచును. కీర్తనల గ్రంథము 2:1–5.

Papangulubag nga ginahimo para sa papado sang mga hari sang duta, amo man ang ginhimo batok
kay Cristo sa krus.

ەل ریب کڵەخ و ،نووب ەڕووت ناکەوەتەن یچۆب :توومرەف دواد تەکەراکتەمزخ یەمەد ەب ەک ۆت‌
ژد ەوەنووبۆک ەوەکێپ ناکاوەڕنامرەف و ،ێپ رەس ەناتسەه یوەز یناکاشاپ ؟ەوەنەکەد چووپ یتش
ۆت ەک ،اسیع ،ۆت یەزۆریپ ەڵادنم وەئ ەب ژد یتساڕەب ەکنوچ .وەئ یەکەحیسەم ەب ژد و نادزەی ەب
،لیئارسیئ یلەگ و ناکەوەتەن ڵەگەل ،سۆتالیپ سۆیتناپ و سدۆرێه ،ەوودرک تەناشینتسەد
،تێرکب یەوەئ ۆب ووبدرکیراید رتشێپ تژێواڕ و تتسەد یچرەه یەوەئ ۆب ،ەوەنووبۆک
.28–4:25 لامعەئ .نەدب یماجنەئ

«Աշխարհի թագավորները», որոնք Քրիստոսի խաչելության ժամանակ ելան Նրա դեմ,
ներկայացնում են Հայտնություն տասնյոթերորդ գլխի «տասը թագավորներին», որոնք
կրկին պատերազմում են Գառի դեմ՝ հալածելով Նրա ժողովրդին։ Խաչի մոտ այդ
թագավորները «չարերի ժողովքն» էին, որոնք «շրջապատեցին» Քրիստոսին, և նույնն են
անում կրկին՝ Նրա վերջին օրերի ժողովրդի հետ։

ਪੁੱਤਿਆਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਘੇਰ ਲਿਆ ਹੈ; ਦੁਸ਼ਟਾਂ ਦੀ ਸਭਾ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਘੇਰਾਬੰਦੀ ਕਰ ਲਈ ਹੈ; ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੇਰੇ ਹੱਥਾਂ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਪੈਰਾਂ
ਨੂੰ ਛੇਦ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਹੱਡੀਆਂ ਗਿਣ ਸਕਦਾ ਹਾਂ; ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਤਾਕਦੇ ਅਤੇ ਨਿਹਾਰਦੇ ਹਨ। ਉਹ
ਮੇਰੇ ਵਸਤ੍ਰ ਆਪਸ ਵਿੱਚ ਵੰਡ ਲੈਂਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਪਹਿਰਾਵੇ ਉੱਤੇ ਚਿੱਠੀਆਂ ਪਾਂਦੇ ਹਨ। ਭਜਨ ਸਹਿਤਾ 22:16–18.

وەئ ەکنوچ ،ننێتوسیەد رگائ ەب ،ننێهەد ادەسیپ‌نێواد ەروەگ وەئ رەسەب مکوح ەک یەیاشاپ ەد وەئ
ناشین «گەس» کەو اهەورەه ەنایاشاپ وەئ .تادەد ناشیپ کێنیهاک یچک کەو یۆخ ەک ەیەسیپ‌نێواد
شیوەئ یتشۆگ» ووکڵەب ،ننێتوسان رگائ ەب ەسیپ‌نێواد ەروەگ وەئ اهنەت ەیاشاپ ەد وەئ و ،نوارد
شخەپ ەکەییوەز رەسەل و ەوەراوخ ەیاردێڕف ەوەکەراوید رەسەل ەک ووبەوەئ لێبازیئ یندرم .«نۆخەد
.دراوخ ناوەئ یتشۆگ و نتاه ناکەگەس ناشاپ ،ووب

ەگىزۈي ۇئ ؛ىدىلڭائ ىنۇب لەبەزىي ،ەدنەگلەك ەگلىئەرزىي ۇھېي نىيېك نىدڭىنۇئ
نىدىزاۋرەد ۇھېي .ىدىراق اقترىس نىدىزىرېد ەۋ ،ىدناساي ىنىشېب ،ىدرۈس قۇيوب
ۇئ .ىدېد «؟ۇمىدلوب قىلچنىت ەگىرمىز نەگرۈتلۆئ ىنىنىياجوخ» :ۇئ ،ادناقتاۋىرىك
اغڭىنۇئ تىقاۋ ۇش .ىدېد «؟مىك ؟راب مىك ەدمىپىرەت ڭىنېم» :پۈرۈتۆك ەگىزىرېد ىنىزۈي
نەلىب ڭىنۇش .ىدېد «رالڭالشات ەگنەۋۆت ىنۇئ» :ۇئ .ىتقىچ پاراقىچچەب چۈئ ىكاي ىككىئ
؛ىدىرچاچ اغرالتائ ەۋ اغمات ىمسىق رىب نىدىنېق ڭىنۇئ ؛رالىدىلشات ەگنەۋۆت ىنۇئ رالۇئ
نىيېك نىدنەگرىك ەگىچىئ ۇئ .ىتتۆئ پەسسەد ادىتسائ غايائ ىنۇئ اسلوب ۇھېي
ەنپەد ىنۇئ ەۋ رالڭىلېك پاراق اغلايائ نەگنەلتىنەل ۇب ،پىرېب» :نىدنائ ،پىچىئ-پەي
ىلىغلىق ەنپەد ىنۇئ رالۇئ نەلىب ڭىنۇش .ىدېد «ىزىق ڭىنھاشىداپ ۇئ ىكنۈچ ؛رالڭىلىق
ەسرەن چېھ اقشاب نىدىرىلنىقلائ لوق ەۋ ىرىلتۇپ ،ىكىڭۆس شاب ڭىنۇئ نىكېل ؛ىدراب
:اسلوب ۇئ .ىتتيېئ اغڭىنۇئ ىنۇب ،پىلېك پىتياق رالۇئ نۈچۈئ ڭىنۇش .ىدىملاپات
ناقتيېئ قىلىقرائ سايلىئ كىلىبشىت ىراكتەمزىخ زۆئ ڭىنراگىدرەۋرەپ ،ۇب»
؛ۇديەي ىنىشۆگ ڭىنلەبەزىي رالتىئ ادىنىمېز ڭىنلىئەرزىي“ :ىنەي ،رۇدىزۆس
شاشخوئ ەككەزېت ەدىتسۈئ زىتېئ ىكىدىنىمېز ڭىنلىئەرزىي ىتىسەج ڭىنلەبەزىي



2 .ىدېد «”ۇدياملاتيېئ پەد «لەبەزىي ۇب» :رەلىشىك نەلىب ڭىنۇش ؛ۇدىلاق پۇلوب
.37–9:30 رالھاشىداپ

Ang sampung hari, na siyang Nagkakaisang mga Bansa, na ang pangunahing hari ay ang
Nagkakaisang mga Estado, ay magdadala ng paghuhukom laban sa kapapahan sa pamamagitan ng
pagsunog sa kaniya sa apoy at ng pagkain sa kaniyang laman. Ang paghuhukom na iyon ang
pinaroonan ng anghel upang ipakita kay Juan, at upang magawa iyon ay dinala niya si Juan sa
kasaysayan ng ilang, ngunit hindi lamang sa isang di-tiyak na bahagi ng kasaysayan ng ilang,
kundi sa pinakawakas ng panahong iyon. Maliwanag na si Juan ay inilagay sa wakas ng isang libo
at dalawang daan at animnapung taon, sapagkat nang makita niya ang babae ay lasing na siya sa
dugo ng pag-uusig at nakilala na bilang ina ng mga patutot.

،فيدجت َءامسأ ٍءولمم ،نوللا ّيزمرق ٍشحو ىلع ًةسلاج ًةأرما ُتيأرف ،ةيربلا ىلإ حورلاب ينلمح نذإ
ٍةميرك ٍةراجحو ٍبهذب ًةيّلحتمو ،زمرقو ٍناوجرأب ًةلبرستم ةأرملا تناكو .نورق ُةرشعو ٍسوؤر ُةعبس هل
،ٌّرِس :بوتكم ٌمسا اهتهبج ىلعو .اهانز ِتاساجنو ٍتاساجر ٌةءولمم ٍبهذ نم ٌسأك اهدي يف اهعمو ،ئلآلو
ءادهش مد نمو ،نيسيدقلا مد نم ىركس َةأرملا ُتيأرو .ِضْرَألا ِتاَساَجَرَو يِناَوَّزلا ُّمُأ ،ُةَميِظَعْلا ُلِباَب
.6–17:3 ايؤر .اًميظع اًبّجعت ُتبّجعت اهُتيأر اّملو ؛عوسي

ሴተ ጋለሞታይ ጢሮስ፣ በራእይ ምዕራፍ ሰባት ዐሥራ ውስጥ የተወከለችው “ታላቂቱ ጋለሞታ” ደግሞ
የሆነች፣ እንደ ገና መዝሙሮቿን እስክትዘምር እና ከምድር ነገሥታት ጋር ሴሰኝነትን እስክትፈጽም ድረስ
እንድትረሳ ነበር።

ەل یەنژ وەئ ەک ەراید ،ەوەتەوارکواڵب 1950 یڵاس شێپ ەک وارکدنەسەپ یکێگنەهرەف رەه ەڵ
او ناهیج ۆڕمەئ ماڵەب ؛ەمۆڕ ییکیلۆتاک یاسێڵک یامێه ،ەوارشۆپ رووس ەب ادەدڤەح یەفشاکم
یتساڕ ەب ەک ەووچ ریبەل یەوەئ ناهیج .ەییحیسەم یکەیاسێڵک کیلۆتاک یاسێڵک ەک تێنازەد
.ەیێک

Ka Juan rikchakurqan payta, Ch’isi Pacha-kunaq qatiykachasqanqa tukukuyninmanña chayasqa
karqan, imaraykuchus payqa ñañam machasqa karqan santokunaq yawarninwan. Rikuy pacha
kaqmi yachachin ruhu pacha kaqta, huk runaqa machan upyasqanmanta qhepanpi, mana
ñawpaqtaqa.

1798-зор ҳалы Католицизмтен быдылан Протестанттар, ол «Бузуқ қатынлардың АНАСЫ»
деп танылғандықтан, 1798-ға дейин-ақ Католик бирлигиўине қайтыў сапарын баслаған
едилер. Жохан оны көріп, ҳайран қалған ўақытта, бурын оның қатнасыўынан айырылған
черкөўлер әллеқашан қайтып келген еди. Сөйтип, Жохан 1798-ға апарылды, ол ўақытта улы
зинақор әллеқашан миллионлаған мәсийшилерди өлтирген, һәм әллеқашан бурынғы
Протестант черкөўлерин 533-жылы Юстиниан оны черкөўлердиң басы деп белгілегениндей,
өзиниң черкөўлердиң басы екенлиги ҳаққындағы тәкаппар дағуасын қабыл етиўге азғырған
еди.

1798-pa profetik vicahawenma, ewita sumanadūthayā viśeṣa Bibiliya anāgata-vākya
rajadhāniyange avasān nidharsanayak Yohanṭa idiripat kala.

Ni malayikatu akaniambia, Mbona ulishangaa? Nitakuambia siri ya yule mwanamke, na ya
yule mnyama amchukuaye, aliye na vichwa saba na pembe kumi. Yule mnyama uliyemwona



alikuwako, naye hayuko; naye atapanda kutoka katika shimo lisilo na mwisho, na kwenda
katika upotevu; nao wakaao juu ya nchi watastaajabu, ambao majina yao hayakuandikwa
katika kitabu cha uzima tangu kuwekwa misingi ya ulimwengu, watakapomtazama yule
mnyama aliyekuwako, naye hayuko, walakini yuko. Na hapa ndipo akili iliyo na hekima.
Vichwa vile saba ni milima saba, ambayo juu yake yule mwanamke ameketi. Tena wako
wafalme saba: watano wameanguka, na mmoja yuko, na yule mwingine hajaja bado; naye
atakapokuja, hana budi kukaa kitambo kidogo. Na yule mnyama aliyekuwako, naye hayuko,
yeye ndiye wa nane, naye ni mmoja wa wale saba, naye huenda katika upotevu. Na zile pembe
kumi ulizoziona ni wafalme kumi, ambao hawajapokea ufalme bado; bali hupokea mamlaka
kama wafalme saa moja pamoja na yule mnyama. Ufunuo 17:7–12.

In Bible prophecy, a beast is a kingdom, as may readily be identified in chapters seven and eight of
Daniel; and the mystery which the angel is presenting to John is the mystery of the beast and of the
woman who rides upon the beast. The woman upon the beast is the great whore who commits
fornication with the kings of the earth. She is Jezebel, and her husband is Ahab.

Uye umfo uyakutshiye uyise nonina, anamathele emfazini wakhe; baze babe nyama-nye.
Genesis 2:24.

Erkek erkektir, kadın da kadındır; fakat birlikte tek beden olurlar. Canavarın sırrı, onun kilise ile
devletin birleşimi olmasıdır; yani kadın (kilise) ile canavarın (kralların) iki parçadan oluşan tek bir
egemenlik teşkil eden birleşimidir. Devlet idaresi ile kilise idaresinin birleşmesi ve bu ilişkide
kadının denetimi elinde tutması, “canavarın sureti”dir. Yuhanna’ya, kadının canavar tarafından
taşındığı gösterilir; çünkü ilişkide denetimi elinde tutan odur.

उ औरत जेकरे तू देखलहू, ओही महान नगर हवे, जे पृथ्वी के राजन पर राज करेला। प्रकाशित वाक्य 17:18।

يج نيمز وتشرف رپ ،اٿ نڪ يگدنئامن يج (مسج وڙڪه) َءيھاشداب يئ ڪه تروع ۽ ناويح ،ڏگ وڏوٿ
وڪيج ،«يهان يڻاه ۽ ،وه» «وج ناويح وها» .يهآ ويهر يئڏ روز يت يتشر يج ايशेو يڏو ناس نهاشداب
،اٿ نهر يت نيمز يڪيج» نايٺپ يج نهنج ۽ ،«ودنيو نهناڏ تڪاله ۽ ودنهڙچ يٿم نام يهاک اهتنا‌يب»
«يئه» َءوه .وٿ يئاپ افش مخز اويل ناج وج ايशेو يڏو نهڏج ،يهآ تيئاپاپ وس ،«ادنيٿ ناريح يس
مخز اويل ناج سيک ۾ ع1798 هت «وه ويو ويڪ ررقم» وها رپ ،يھاشداب نيجنپ يج توبن يج لبيئاب
.ودنسر

Berna Yohannis hafuuraan gara bara 1798tti geeffame, isheen bineensa “hin turre”; “ta’us” madaan
ishee isa nama ajjeesu yeroo dhuma waggoota torbaatama mallattoon ibsaman, kan seera Dilbataa
dhihoo dhufutti xumuramanitti fayyetti, isheen ammas “jirti”; faarfannaa ishee faarfattee, ejja
raawwattee, Kiristiyaanotaas ajjeessaa jirti.

یبێتک یناکەیینیبشێپ یناکەیینیشناش یتەیییاتۆک ینادناشیپ نیمەوود مەهەدڤەه باب
یناکەیینیبشێپ یناکەیینیشناش یندرکساب مەکەی ڵەگەل ەتسیوێپ شەوەئ کەو ،ەزۆریپ
،مەوود یباب ،لایناد ەل ەنایینیشناش وەئ یندرکساب مەکەی .تێب اتواه زۆریپ یبێتک
ۆب نووب قوقەبەح ینامرەف یرەکواوەت ەک ەوارک نایامن ەناتشخ وەئ وودرەه رەسەل ەک ،تێرنیبەد
.تێرکب ارکشائ ەب ناکەتخەت رەسەل و تێرسوونب ەکەنینیب یەوەئ



Milleritërat ishin të saktë në kuptimin e tyre të mbretërive të Danielit në profecinë biblike, siç
paraqiten në kapitujt dy, shtatë dhe tetë, por kuptimi i tyre ishte i paplotë. Gurët e çmuar të Millerit
të kapitullit dy të Danielit shkëlqejnë dhjetë herë më fort në ditët e fundit, sepse pranohet se ato
përcaktojnë referencën e parë, jo vetëm të mbretërive të profecisë biblike, por edhe të referencës së
parë të zbulesës se i teti është prej të shtatëve. Jezusi gjithmonë e ilustron fundin e një gjëje me
fillimin e një gjëje.

اتباب-17 «يىھەۋ» انناھۇي ەۋ ،ۇدىتاۋەلزۆس ادىسىرغوت رەلنۈك ىقرىخائ رەلرەبمەغيەپ نۈتۈب
— «ۇدىتېك ەكتەكالاھ ،پىقىچ نىتكەروئ زىسۋۈت اممەئ ؛قوي رىزاھ ،ىدىئ راب» — «ىنناوياھ»
زىسۋۈت» ناۋياھ ۇب .ۇدىتىسرۆك ىنىقىلھاشىداپ ىزۈي رەي ىقرىخائ ،ادناغرۇتشۇنوت پەد
ڭىن«ىشۇلوب نايامان رىب ىڭېي ڭىنچۈك يىناتيەش» اسلوب ۇب ،ۇدىقىچ نىت«كەروئ
.رۇدىلوۋمىس

“‘ଯେତେବେଳେ ସେମାନେ ନିଜ ସାକ୍ଷ୍ୟ ସମାପ୍ତ କରିଥିବେ [ସମାପ୍ତ କରୁଥିବେ]।’ ଦୁଇ ସାକ୍ଷୀ
ଶୋକବସ୍ତ୍ର ପିନ୍ଧି ଭବିଷ୍ୟଦ୍ବାଣୀ କରିବାକୁ ଥିବା ସମୟାବଧି 1798 ମସିହାରେ ସମାପ୍ତ ହେଲା।
ସେମାନେ ନିଜ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ଅପ୍ରକାଶିତାରେ ସମାପ୍ତ କରିବାର ସୀମାନ୍ତକୁ ପହଞ୍ଚୁଥିବା ବେଳେ,
‘ଅତଳଗହ୍ଵରରୁ ଉଦୟ ହେଉଥିବା ପଶୁ’ ବୋଲି ଯେ ଶକ୍ତିକୁ ଚିତ୍ରିତ କରାଯାଇଛି, ସେହି ଶକ୍ତି ତାଙ୍କ
ବିରୋଧରେ ଯୁଦ୍ଧ କରିବାକୁ ଥିଲା। ଯୁରୋପର ଅନେକ ଜାତିରେ, ଚର୍ଚ୍ଚ ଓ ରାଜ୍ୟରେ ଶାସନ କରୁଥିବା
ଶକ୍ତିମାନମାନେ ଶତାବ୍ଦୀଧରି ପାପସତ୍ତାର ମାଧ୍ୟମରେ ଶୈତାନଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ନିୟନ୍ତ୍ରିତ
ହୋଇଆସୁଥିଲେ। କିନ୍ତୁ ଏଠାରେ ଶୈତାନୀ ଶକ୍ତିର ଏକ ନୂତନ ପ୍ରକାଶ ଦୃଷ୍ଟିଗୋଚର କରାଯାଇଛି।”
The Great Controversy, 268.

يىھەۋ ،ىكۇدىلىق اۋەد قادنۇش رەلىچەيىرازان يىنىد ىزەب ناغلوب ىلھەئ نەپ مىلىئ
«ناۋياھ يىشھەۋ ناغىدىقىچ نىدزۇغڭۇت زىسكىرېت» ادىباب ىچنىرىب نوئ ڭىنىباتىك
پەد مىزىئېتائ ىكىدىبالىقنىئ ەيىسنارىف اتپاب رۇكزەم ەرابىئ نەگېد
ڭىنمىزىئېتائ ەرابىئ نەگېد «زۇغڭۇت زىسكىرېت» ،نۈچۈئ ىقىلناغلۇرۇتشۇنوت
نىد«زۇغڭۇت زىسكىرېت» مالسىئ ادىباب ىچنىزۇققوت ڭىنىباتىك يىھەۋ اممەئ .رۇدىسىگلەب
رىب ىناتيەش «زۇغڭۇت زىسكىرېت» .سەمەئ مىزىئېتائ مالسىئ ىكۇبلاھ ،ناققىچ پۈلۈرۈتۆك
.ۇديەلىداپىئ ىنشۇلوب نايامان

«Ему я сказала, что Господь показал мне в видении, что месмеризм — от дьявола, из
бездны, и что вскоре он туда и возвратится вместе с теми, кто продолжал его
употреблять». Review and Herald, July 21, 1851.

“Şeytan”dan olan bir şey, “enginsiz kuyu”dandır. Vahiy on yedinci bölümde, enginsiz kuyudan
yükselen canavar, helâke giden kudrettir; ve adları kitaba yazılmamış olanlar onun ardından
hayretle gideceklerdir. “Helâk” ebedî mahkûmiyet anlamına gelir ve Vahiy’de, canavarın içine
atıldığı “ateş gölü” olarak tasvir edilir.

Apo pe jinet baken, ha hendive pe profeta japuikue guasu henondépe, umi reheve ombotavy
vaʼekue umi ojapyhy vaʼekuépe pe jinet rysýi ha umi omombaʼéva i taʼãnga. Koʼã mokõivéva
oñemombo oikovéva tata ysyry pe azufre hendývape. Apocalipsis 19:20.

Kapitel teighertoouze hina, no rifs beest hy comes frohm zee si, which Sister White directly
identifies az thee peh-pey-see, iz identified. In that passage, thee world wanders after thee papal
beest.



Nkapona muthu yimoja ya mitwe yakwe ngati yapondomokiska ku nyifwa; ndipo chilonda
chake chakufyifiska nyifwa chikachizgika: ndipo charu chose chikazizwa na kuŵalondezga
chilombo. Chivumbuzi 13:13.

Аян он жетідегі “жер бетінде тұратындар таңғалатын” аң — таяуда келетін жексенбілік заң
кезінде папалықтың өлімші жарасы жазылғанда көрінетін шайтандық биліктің соңғы
көрінісі. Он жетінші тараудағы әйел мен ол мінген аңның әрбір пайғамбарлық сипаты Рим
шіркеуін айқындайды, дәл 1950 жылға дейін жарық көрген сөздіктер айқындағанындай.

ᱨᱮᱵᱮᱞᱮᱥᱚᱱ ᱥᱮᱵᱮᱱᱴᱤᱱ ᱨᱮ ᱡᱟᱱᱣᱟᱨ ᱫᱚ, ᱜᱤᱨᱡᱟ ᱟᱨ ᱨᱟᱡ ᱨᱮᱱ ᱡᱚᱲ ᱠᱟᱱᱟᱢ ᱨᱮᱱ
ᱪᱤᱱᱦᱟᱹ ᱠᱟᱱᱟ, ᱚᱱᱟ ᱫᱚ ᱡᱟᱱᱣᱟᱨ ᱨᱮᱱ ᱪᱤᱛᱟᱹᱨ ᱠᱟᱱᱟ। ᱥᱟᱛ ᱢᱚᱴᱟᱜ ᱟᱨ ᱡᱮᱞ ᱥᱤᱝ
ᱥᱟᱦᱟᱜ ᱡᱟᱱᱣᱟᱨ ᱫᱚ ᱚᱱᱟ ᱨᱟᱡᱽ ᱠᱟᱱᱟ ᱡᱮ ᱫᱚ ᱡᱮᱞ ᱨᱟᱡᱟ ᱠᱚ (ᱤᱭᱩᱱᱟᱭᱴᱮᱰ ᱱᱮᱥᱚᱱᱥ)
ᱨᱮᱱ ᱜᱚᱴᱟᱣ ᱠᱟᱱᱟ, ᱚᱱᱟ ᱪᱮᱛᱟᱱ ᱨᱮ ᱢᱟᱭᱡᱩ ᱫᱟᱹᱲᱟᱹᱛ ᱟᱨ ᱥᱟᱥᱚᱱ ᱠᱟᱱᱟ। ᱢᱟᱭᱡᱩ ᱫᱚ
ᱯᱟᱯᱟᱥᱤ ᱠᱟᱱᱟ, ᱡᱟᱦᱟᱸ ᱫᱚ ᱵᱟᱵᱤᱞᱚᱱ ᱢᱟᱦᱟᱱ, ᱨᱮᱸᱰᱤ ᱠᱚᱣᱟᱜ ᱟᱭᱚ ᱵᱚᱞᱚ ᱪᱤᱱᱦᱟᱹᱣ
ᱟᱠᱟᱱᱟ। ᱪᱤᱱᱦᱟᱹ ᱠᱚ ᱪᱤᱱᱦᱟᱹᱣ ᱛᱟᱭᱚᱢ ᱛᱮ ᱟᱵᱚ 1798 ᱨᱮ ᱨᱩᱣᱟᱹᱲ ᱨᱩᱣᱟᱹᱲ ᱫᱟᱲᱮᱭᱟ;
ᱚᱱᱟ ᱫᱚ ᱤᱛᱤᱦᱟᱥ ᱨᱮᱱ ᱚᱱᱟ ᱴᱷᱟᱶ ᱠᱟᱱᱟ ᱡᱮᱠᱷᱟᱱ ᱡᱚᱦᱚᱱ ᱫᱚ ᱵᱟᱭᱵᱤᱞ
ᱵᱷᱟᱵᱤᱥᱚᱛᱵᱟᱱᱤ ᱨᱮᱱ ᱨᱟᱡᱽ ᱠᱚᱣᱟᱜ ᱢᱩᱪᱟᱹᱫ ᱪᱤᱛᱟᱹᱨ ᱧᱟᱢ ᱥᱟᱠᱟᱢ ᱧᱟᱢ ᱠᱟᱛᱮ ᱚᱱᱟᱛᱮ
ᱤᱛᱤᱦᱟᱥ ᱨᱮ ᱞᱟᱦᱟ ᱠᱟᱱᱟ။

Ñuqanchikqa chay qhapaq suyukunata, hinaspa paykunapa rikch’ayninta Danielpa iskay ñiqin
kapitulupeqa, hamuq qillqapi rimarisun.

،دنک لاغشا نیمز رب ار دوخ هاگیاج تسا هتفای هزاجا ،تسا هداهن مدق لمع ۀنحص رب هک یتّما ره»
و عولط ،تّوبن «.هن ای دیناسر دهاوخ ماجنا هب ار ”سوّدق و نابهگن“ ِدوصقم ایآ هک دوش هدید ات
ۀرابرد .تسا هدرک میسرت ار—مور و ،نانوی ،سراپ و دام ،لباب—ناهج گرزب یاه‌یروتارپما ِطوقس
ِنومزآ ۀرود کی ره .دش رارکت خیرات ،زین رت‌ناوت‌مک یاه‌تّما ۀرابرد هک هنوگ‌نامه ،اهنیا زا کی ره
لاغشا یرگید ار شهاگیاج و ،تفر نایم زا شتردق ،درمژپ شلالج ،دنام ماکان کی ره ،تشاد ار دوخ
.درک

«Ал халықтар Құдайдың қағидаттарын қабылдамай, осы терістеулері арқылы өздерінің
күйреуін туғызғанымен, соған қарамастан, барлық іс-әрекеттері арқылы бәрін билеуші
Құдайдың мақсаты жүзеге асып жатқаны анық көрініп тұрды». Education, 177.


